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Hazai állatbiztosításunk.
A biztosítási ágak közt házánkban az 

állatbiztosítás meghonosodása ütközött leg
nagyobb nehézségekbe. Nem mintha e biz
tosítási ágnak hazánkban talaja nem volna, 
ellenkezőleg, egy agrárállamban szinte para
doxonnak tűnik fel azon tény, hogy benne 
az állatbiztosítás úgyszólván csecsemőkorát 
éli. Egyrészt magánék az állatbiztosításnak 
a biztosítás többi nemeitől való elütő ter
mészete, a szokottnál jóval nagyobb kocz- 
kázat riasztotta vissza e biztosítási ágtól a 
vállalkozási kedvet. Mert az állatbiztosítás 
nem egyszersmint kárbiztositás, a minő pél
dául a tűz- vagy jégkár biztosítás, hanem 
az életbiztosítás sajátosságaival is bir; ugyanis, 
mig a közönséges kárbiztositásoknál a kár 
bizonytalan, nem okvetlen bekövetkező, addig 
az állatbiztosításnál a kár előbb-utóbb való 
bekövetkezése, miként az életbiztosításnál, 
föltétien bizonyos. E kettős elemekből elő
álló jellege az állatbiztosításnak okozója 
annak, hogy a koczkázat nem épül Tel annyira 
sima alapon, mint a közönséges kár- vagy 
az életbiztosításnál.

Ennek daczára külföldön, igy Német
országban, az állatbiztosítás képes volt meg
izmosodni. Igaz ugyan, hogy mindenütt állami 
lániogalás mellett, melyet a ma fennálló 
magyar állatbiztosítási vállalat nélkülözni 
kénytelen. De kétséget nem szenved, hogy

van módja annak, hogy az állatbiztosítás 
hazánkban is virágozhasson. A hazai viszo
nyoknak a külíöldiektől való elütő termé
szetének fel nem ismerése, másrészt a kö
zönség bizalmatlansága, s az eddig létezett 
vállalatok vezetésében mutatkozó erélytelen- 
ség voltak okai annak, hogy eddigelé ha
zánkban az állatbiztosítás kudarczot vallott.

A kedvezőtlen múlt azonban nem ok
vetlenül kedvezőtlen előjel a jövőre nézve. 
A hazai állattenyésztés és mezőgazdaság ér
dekét szivén viselő több előkelő társadalmi 
állású íéríiu a múlt év folyamán egy újabb 
kísérletre határozta el magát az állatbizto
sítás meghonosítása iránt Megalakulta »Ma
gyar Kölcsönös Állatbiztosító Társaság m. sz.« 
még pedig eltérően a régebbi hasonló vál
lalatoktól, s z ö v e t k e z e t i  alapon hason
lóan a német vállalatokhoz. Belátták az ala
pítók, hogy az állatbiztosítás eddigi kudar- 
czainak egyik főoka a nyerészkedési alap 
volt, a melyben szerveztetek. A szövetkezeti 
alap lehetővé teszi a dijak mérséklését s a 
kár egyenletes eloszlását, ami az állatbizto
sítási vállalat sikerét nagy mértékben elő
mozdítja.

Egy ideig válságos volt az uj intézet 
állapota is. A belső kezelésben elkövetett 
hibák már-már e vállalatot is kudarczczal 
fenyegették, midőn egy hirtelen lépés, mely 
a társaság üzleti kezelését, alapszabályait, 
biztosítási feltételeit és díjtételeit gyökeresen 
reformálta, megmentette a vállalatot az el-

enyészéstől. A közönség bizalma, midőn a 
visszaélések megtorlásáról értesüli, vissza
tért, a vállalat fellendült, úgy hogy jelenleg 
a társaságnál biztosított állatállomány értéke 
már eléri a két millió koronát. Az óvatos, 
szolid üzem a vállalat további sikeres fenn
állásának s nagyobb mérvű elterjedésének 
biztosítéka. A vállalat annyira megerősödött, 
hogy vezetői újabban az állatbiztosításnak 
községenként való szervezésének eszméjével 
foglalkoznak, s megtalálni vélték a módot, 
melylyel e kérdés jogi nehézségei leküzd
hetők.

A magyar kölcsönös állatbiztosító tár
saság m. sz. a legifjabb a hazai biztosító 
vállalatok közt, de örömmel konstatáljuk, 
hogy sikerült utat törnie s rövid idő alatt 
a többiek közt magának előkelő helyet 
kivívnia.

Foglalkuzzunk magneinesitéssel.
Valóbau horribilis árakat fizetünk a

külföldnek nemesitett magvakért- Láttam ma
gam is, mikor egyik földbirtokos 60 frtot 
fizetett ki egy métermázsa angolországi peer- 
les árpáért. Különösen németországnak adó
zunk nagy összegekkel az ö nemesitett mag- 
vaiért, a melyeket pedig különösen Magde
burg tájékán a paraszt is termel széltében- 
hosszában. S ha a német paraszt megtudja 
termelni, miért ne tudnók mi is. Talán a
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Kishirdetés.
Szép nem vagyok, de csinos ifjú,
A hajam szőke, szemem kék,
Ábrándozó kis lányok mellé 
Kegényhősnek beillenék.
Unatkozó, bús menyecskéket 
Vigasztalni kivan szivem;
A ki engem tudna szeretni,
Szeretném én is azt híven.

Régen keresem *01« s hiába,
Mert Ámor nem gondol reám;
Mariska nem akar szeretni,
Fridácska mellett gardedám.
Most ezt az utat választottam,
Talán majd igy párom akad,
Kit szólíthatok kedvesemnek,
Sőt megölelnem is szabad.

Illatos levélkéket várok,
Melyben Ígértek randevút;
Szánjatok meg ó kis leányok 
Egy epedő szegény fiút.
Sírjatok ti is bús menyecskék,
Ha szivetek nem fagyos jég ..
Szép nem vagyok, de csinos ifjú:
A hajam szőke, szemein kék.

F a ra gó  Jenő.

Az alezredes leánya.
Irta: Sz. Török István.

Az alföld egyik élénk társadalmi városa 
többek közölt arról volt nevezetes, hogy a hely
őrséget képező huszárság tisztikara a legörvende- 
tesebb egyetértésben, mondhatni barátságban élt 
a városi polgársággal.

Hirtelen megváltozóit azonban e kellemes 
helyzet, midőn a helyőrség parancsnokasgát Schlos
ser alezredes vette át. Nem ugyan azért, mintha 
az uj alezredes a polgári elem iránti szívélyes 
barátság tekintetében nem közelítette volna meg 
elődjét, mert lekötelező nyájasságával meg tudott 
nyerni mindenkit, ki vele csak egyszer is érint
kezett, hanem a tisztikar között idézett elő való
ságos foirongást az uj alezredesnek az az elraga
dó tündérfényü csillaga, minőt még királyok sem 
adományozhatnak, melyhez hasonló igézetet festő 
ecsetje még nem vetett vászonra — leánya a 
tizenhat éves Irina. — A nyalka huszártisztek nem 
tömjénezlék többé a város hires szépségeit, hanem 
egyedüli boldogságukat abban keresték, hogy a 
szép tündérnek reájuk tévesztett tekintetét nekik 
szántaknak hinni szerencsések lehessenek. Egész 
nap a tündérlak alatt — mint ők nevezték 
csörtették kardjukat, s ha olykor-olykor a függöny 
alatt meglebbentek a szőke, bodor hajfürtök, a 
harcz vértszomjazó vitézei valami istennő szeren
csés rabszolgáinak érezték magukat.

De miként a borús fellegekkel eltakart egek 
kárpitját is áthasitja a czikkázó villám, hogy nyi
lasán átragyogjon a mennynek vakító fényessége, 
úgy hatolt a tündér Miczike szivébe is egy szelíd 
pillantás.

Vidám lelke többé nem reagált a tisztek 
léha szóvirágaira, kedélye borongós lett, s a leg
kedélyesebb társaságban is, elmerengett hosszan 
és némán a tárgytalan semmiségbe.

Rémülve vették észre a reájuk nézve lesújtó 
jelenséget a tisztek is, de a legélesebb körültekin
tés mtdiett sem tudták feltalálni az igazi okot.

Legjobban fájlalta a váratlanul bekövetke
zett mellőzést Fretsch hadnagy ki elég naiv volt 
magát abban a boldogító hitben ringatni, hogy a 
szép tündér kegyeiben az első helyet foglalja el. 
Fel is tette magában, hogy, ha élete árán is, de 
addig nem nyugszik, mig a dolognak rejtett okát 
ki nem deríti.

És a sors végzetszerü szeszélye társul sze
gődött szándékának megvalósitásához.

Mert épen akkor találta lesbeli ulját a tün
dérlak körül tenni a hadnagy, midőn annak egy 
ablaka megnyitott és azon keresztül egy isteni kéz 
nyújtott át egy igénytelen ifjúnak, Magyar István 
ügyvédjelöltnek egy üde ibolyacsokrocskát.

A boldog ifjú még fel sem tűzhette a ked
ves ibolyacsokrot, mely boldogságot lehelő illatá
val e gyarló földre varázsolta neki a mennynek 
minden üdvösségét, — midőn hátulról a legdur
vább módon megtámadta és inzultálta az önma
gából kikelt s vad szenvedélyeitől elvakult had
nagy. —

E botránynak természetesen párbaj lett a 
vége, mely 24 óra alatt mégis vivatott életre, 
halálra.

A veszélyes küzdelem Magyar István meg
sebesülésével végződött, még elég szerencsével, 
inért midőn a hadnagy kantja felhasitotta azt a 
nyílt őszinteséget sugárzó homlokot, a különben



földje sokkalta jobb Magdeburg vidékének, 
mint teszem azt nálunk a dunántulnak, vagy 
nyitramegyének ? Avagy talán a németeknél 
a paraszt is gazdasági akadémiát jár ? Vagy 
talán nagy tőkével drága gépeket szerez be, 
melyek feltétlenül szükségesek a vetőmag 
nemesítéshez? Nem: a földje Magdeburg vi
dékének sem jobb, mint a dunántulnak, a 
paraszt ott se jár több iskolát mint nálunk, 
sőt annyi természetes észszel sincs megal
kotva mint a mienk, a ládafia annál sincs 
tele pénzzel, s a magnemesitéshez sem ott 
sem itt alig kell jó ekénél, jó ökörnél egyéb 
gép. Hanem azért van a német parasztban 
valami, a mi á magyar parasztban sokkalta 
kisebb mérvben van meg: a szorgalom, az 
ernyedetlen munkásság: nem is tartja magát 
a világ legokosabb emberének, s kész ma
gánál okosabb embereket utánozni, nem ide
genkedik az újításoktól, hanem mihelyt meg
győződik, hogy a földesuránál bevált, maga 
mindjárt követi. Persze a földesurak gazda
sági iskolát végeznek s nem jogot, s igy a 
gazdálkodáshoz is jobban értenek az öreg 
béresnél.

Elmondom hát röviden, mit csinál az 
a német gazda, hogy szebb és tökéletesebb 
magvakat nyerjen, mikor búzáját, árpáját, s 
azt a száz és száz féle magot a milyet 
onnan behozunk nemesíteni akarja.

Hát először is megszántja azt a földet 
becsületesen, megszántja egyszer sekélyen, 
azután mégegyszer nagyon mélyen, megint 
közép mélyen, meghengerezi, boronálja any- 
nyiszor a mennyiszer kell, hogy azon egyet
len egy göröngy se legyen. Olyannak kell 
annak a földnek lenni, mint a kerti föld
nek, s ehez kell a jó ló, a jó ökör meg a 
jó eke. Ezek nélkül a magyar gazda sem 
boldogulhat. Ez azonban még nem elég. 
Mégis trágyázza azt a földet mielőtt bevetné. 
Istállótrágyát közvetlenül csak igen ritkán 
alkalmaz búza alá, hanem az előveteményt 
látja el azzal. Közvetlen trágyázásra mindig 
műtrágyát használ, többnyire szuperfoszfátot, 
s ott a hol szükséges, felültrágyázásul chili- 
salétromot. Vetőmagul természetesen csak 
válogatottat, kifogástalanul szép szemű ma
got használ. A búzát is többnyire ritka so
rokban veti, kapálja A vetőmagnak szánt 
gabonát azután kicséplés előtt a csűrben

nem nagyon veszélyes sebből szemeibe futó vér 
lehetetlenné tette a küzdelem tovább folytatását.

Hogy az élettel való ily veszélyes és köny- 
nyelmü játszást a gondviselés még sem engedte 
végzetessé válni az igazságtalanul megtámadott 
ifjúra, kinek kezében nem a kard, hanem a toll 
szokott forogni, — annak okát jobban megtudná 
mondani az a titkon epedő szív, melynek iina- 
szerü dobbanásai (elhatottak és meghallgatást 
nyertek az egek trónusánál.

A gyorsan elintézett incidensről a város még 
tudomást sem vehetett, maga az alezredes is 
csak egyszerű összeszólalkozásban tudta annak 
okát. Vig lakomára gyűjtötte tehát a tiszteket, 
hogy a derék hadnagyot némileg megünnepeljék a 
remek huszárvágásért.

De a lakoma körüli társalgás rendkívül le
hangolt volt, mert a máskor a társaságban oly 
vígan csevegő kis tündér, most busán merengő 
arczárói a legmélyebb megvetést sugároztatta a 
tisztek felé, kik szellemi képességüket hiába he
lyezték ostromállapotba, nem voltak képesek 
egyetlen mosolyt, vagy csak egyetlen hangot is 
csalni azokra a rózsás ajkakra.

Nem Is emésztette magát sokáig a társaság
ban, hanem eltávozásának okául rosszullélel hozva 
fel, visszavonult lakosztályába. De boldogtalansá
gának fájó érzete itt sem engedte nyugodni, mert 
valami megfoghatatlan vágy vonzotta oda, hol 
miatta vérzik sebe egy ifjúnak, kivel boldogságát 
akarta megosztani. S fájdalmas tekintete reá esett

hagyja, mig teljesen meg nem izzadt, s több
nyire nem géppel, hanem kézi cséppel csépit 
ki, s igy nyeri a legnagyobb s legértékesebb 
szemeket; az erősen bent ülő, vagy az éret
lenebb szem a másodszori cséplés alkalmá
val vezetnek ki. Ha géppel veti el a búzát, 
azt erősen mtgszeleli s ismételten megtriö- 
rözi s ily módon választja ki a legszebb 
szemeket.

Ha éveken keresztül ilyen módon já
runk el, olyan vetőmagot létesíthetünk, a 
mely minden tekintetben kimagaslik a többi 
közül, s a mely jó tulajdonsága miatt jóval 
magasabb áron értékesíthető, mint más kö
zönséges mag.

Hogyan kell a takarmány-répát 
télen eltartani V

Az őszi munkálatok befejezéséhez kö
zeledvén. nem lesz érdektelen egyik legfon
tosabb téli takarmánynemünek: a répának 
eltartási módját közölnünk, annál is inkább, 
meri épen ezen növénynek eltartása van a 
legtöbb veszedelemnek kitéve. Alig van esz
tendő, hogy ne hallanánk eféle panaszokat: 
megfagyott, vagy elrothadt a répám, nem 
tudom mitévő legyek állatjaimmal ? llát 
bizony, ha már bekövetkezelt a jelenség, 
akkor nagyon bajos azon segíteni; mig ellen
ben idejekorán tett helyes intézkedésekkel 
megkímélheti magát mindenki ily kalami- 
tásoktól.

Az első dolog a mire ügyelni kell az, 
hogy a prizmába csakis ép és teljesen sér
tetlen répa kerüljön s azok lehetőleg szoro
sabban rakassanak egymás mellé.

A prizmát a gyomoktól kisarabolt he
lyen készítsük, s meghatározván annak a 
letartandó mennyiséghez alkalmazott mére
teit. árkoljuk körül, s az abból kikerülő föl
det majdan a répa beföldesitéséhez használ
juk fel.

A répa el rakása közvetlenül a föld fel
színén vegye kezdetét s a sorokat folytono
san keskenyebbre véve, azok emelésével 
addig haladunk, míg a 150—180 centiméter 
magasságot el nem érjük.

Ekkor a prizma helyének körülárkolá- 
sából kikerült föld egy részével az össze-

arra az ibolyacsokrocskára, melyet az ifjúnak 
szánt, de az már nem jöhetett érte ablaka elé.

Nem habozott egy pillanatig sem. Az illatos 
ibolyákat kebelébe rejtette, s az éji homály fedező 
palástja alatt nesztelenül eltávozott hazulról.

Az ifjút ébren és erős lázban találta, kebe
lén az incidens alkalmával kapott ibolya csokorral.

Ideje nem volt sok. Kihoztam — úgymond
— az ibolyát, mert reggel nem jött é r te ...........
Sebében az én szivem vérzik, s aki imámra az 
életét megmentette, — az meg is fogja gyógyítani

Ezzel az ifjúnak lázban égő homlokára egy 
forró csókol nyomott. A tüneményszerü igéző alak 
ismét eltűnt, hogy észrevétlenül hazatérve, nyu
galomnak adja át fájdalmában kissé megköny- 
nyebbült szivét.

Az évek múltak, a sebek begyógyultak. A 
szerény ügyvédjelöltből keresett ügyvéd, az igény
telen ifjúból daliás férfiú lett.

Mindezen változások megtörténhettek a ter
mészet örök törvénye és a dolgok természeténél 
fogva, de az az önzetlen szívből fakadó szerelem, 
mely a két szivet oly ellenállhatatlanul széttép- 
hetetlen rózsalánczokkal fűzte egybe, — az vál
tozást nem szenvedhetett soha; mig végre a vi
lággal is tudatta egy rózsaszínű levélke, hogy: 
»Sohlosser Irma és Magyar István jegyesek.

halmozott répának mintegy kétharmad ma
gasságáig a répát vékonyan betakarjuk, hogy 
a fejlődő vízgőz elpárologhasson, s az egész 
prizmát egy igen vékony szalmaréteggel be
födjük.

Egy-két hét múlva, midőn a fagyok be
állnak, a vékony szalmaréteget eltávolítjuk 
egészen s a beföldelést folytatjuk akként, 
hogy az körülbelül 10— 12 centiméter vas
tagságban takarja a répát.

Ha az illető vidékeken tél szokott ural
kodni, akkor e földrétegre vékony szalma- 
réteget helyezünk s e szalmára újból földet 
mintegy 30—50 centiméter vastagságban; 
ha azonban a tél nem szigorú, úgy a szalma- 
réteg el is maradhat s kizárólag a földet 
használjuk takaróul 50—60 ctm. vastag
ságban.

A répa eltartás ezen módjának megvan 
azon előnye, hogy a szalma a répával nem 
jöhet közvetlen érintkezésbe, s igy ki van 
zárva annak lehetősége, hogy az összerakás
ból származó vizpárák a szalmára lecsapód
ván, elébb ennek, majd ez által a répának 
elromlását, rothadását idézik elő; de egy 
további előny abban is nyilvánul, hogy a 
répa a fagytól sem szenvedhet, mert annak 
hőmérséklete még a legerősebb tél alkalmá
val is állandóan 6—9 Celsius fok között 
ingadozik.

Midőn tavaszodul kezd, s az időjárás 
mindinkább enyhül, a földréteget tokozato- 
san leszedegetjük, nehogy ismét a tulmele- 
gedés okozzon bajt.

A répa eltartásnál ezen legújabban al
kalmazott módja ma még kevés gazdaság
ban divatos ugyan, de lehetőleg teljesen ki
fogja szorítani azon régibb eltartási módot, 
melynél a répakupaczra elébb szalmát he
lyeztek el, s csak erre következett a föld
réteg alkalmazása. Épen ezen utóbbi eladási 
mód tekinthető azon sok baj okának, mely 
a répatermelőket minduntalan utolérte.

Mai napság, a midőn állattenésztésünk 
fellendítése érdekében figyelmünket mind
inkább jobban irányítjuk a helyes takarmány
termelésre, midőn jobb művelés, intenzivebb 
ápolás, műtrágyák használata stb. által ipar
kodunk a takarmánytermést fokuzni, minden
esetre nem utolsó kérdés az, hogy hogyan 
tartsuk el a produkált termésmennyiséget s 
épen ez okból tartottuk czélszerünek a répa 
eltartás e legújabb módját ismételni, — a 
melyhez még csak annyit jegyezünk meg, 
hogy ha a bevermeléshez száraz földet hasz
nálunk, nem kell attól tartani, hogy a répa 
az esetleg rátapadó föld miatt értékéből 
veszíteni fog.

K Ü L Ö N F É L E  K.
—  Kinevezés. A vallás- és közoktatás- 

ügyi miniszter Bencsák Richárd oki. polgári 
iskolai tanítót a zay-ugróczi áll polgári fiú
iskolához kinevezte.

Esküvő. Babics Sándor Csáktornyái 
posta- és távirdai tiszt a múlt hó 25-én tar
totta egybekelését Korber József alsó-dom- 
borui postamester kedves leányával, Gizella 
kisasszonynyal.

—  Szolgabirák áthelyezése. Bölcs Sán
dor perlaki tiszteletbeli főszolgabíró nyug- 
dijaz tat vári, helyére Sólyomi Tivadar lete
ti yei szolgabiró helyeztetett.

—  Erzsébet-ünnep. Boldogul! király
nénk emlékére mull hó 25-én Miksa váróit 
-ScIuu11 István plébános gyászistenitiszteletet 
tartott, melyen nagyszámú közönség volt 
jelen, mise után pedig az iskolában Soste-
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rics Elek tanító magyarázta meg a gyerme
keknek a nap jelentőségét.

— Esküvő. Gárr József budapesti posta- 
és távírdái főtiszt f. hó 25-én vezette oltár
hoz Perlakon Grész Alajos perlaki ügyvéd 
bájos leányát, Melanie kisasszonyt. Tarlós 
boldogságot!

—  Tudomásunkra jutott, hogy a Sport- 
Egyesület Szilveszter-estélyt rendez, melyre 
a meghívók e hó 15-én fognak szétküldetni.

— Ritka eset. Dráva-csányi körjegyző
séghez tartozó Cseresnyés község előírva 
volt összes állami és községi adóját ez évi 
november végével minden végrehajtás nél
kül az utolsó krajczárig befizette.

—  Katalin mulatság. A Csáktornyái Ön
kéntes Tűzoltó-Egylet zenekara a múlt hó 
26-án a »Fehér galamb« korcsmában igen 
látogatott és jól sikerült mulatságot rendezett.

—  öngyilkosság. Szerencsics Imre 20 
éves pénzügyőr, ki nemrég helyeztetett át 
Csáktornyáról Letenyére, a mura-kereszturi 
vasúti állomás külső területén szolgálati 
fegyverével főbelőtte magát. Tettének oka 
ismeretlen.

—  Halálozások. Mesterics Elek keszt
helyi uradalmi főpénztárnok, Mesterics Ala
dár turcsiscsei uradalmi ispán fivére, élte 
47. évében meghalt. — Plichta Irma, Plichta 
Kázmér perlaki segédtelekkönyvvezető nő
vére, élte 23. évében, hosszú szenvedés után 
elhunyt. Nyugodjanak békével!

— Adóelengedés a lisztharmat után. 
A »lisztharmat« a íolyó évben az ország 
sok vidékén jelentékeny kárt okozott a sző
lőkben; minthogy azonban ez a szőlőbeteg
ség azon elemi káresetek közt, amelyek adó- 
elengedésre igényt nyújtanak, nincsen fel
említve, kétség merült fel, vájjon a liszthar
mat által okozott károk esetében kaphatnak-e 
a szőlősgazdák adóelengedést. A pénzügy-1 
miniszter a földmivelésügyi miniszter lel- j 
kérésére ez ügyben folytatott tárgyalás alap
ján folyó évi 85.666. szám alatt kiadott kör
rendeletével kijelentette, hogy a »liszthar
mat« szőlőbetegség által okozott kár oly 
elemi csapásnak tekintendő, melynek alap
ján adóelengedésnek van helye.

—  Gazdasági téli tanfolyam megnyitása. 
Megemlékeztünk annak idején e helyen, hogy 
a nagyméltóságu földmivelésügyi m. kir. 
ministerium támogatásával Csáktornyán gaz
dasági téli tanfolyam rendeztetik. melyen a 
vidék gazdálkodó ifjai gazdasági és ipari ki
képzésben részesülnek. Örvendetesen hozzuk 
t. olvasóink tudomására, hogy ezen gazda
sági tanfolyamra a közeli környékről feles 
számmal jelentkeztek felvételre. A felvett ta
nulók a kitűzött napra mind a húszán meg
érkeztek és a tanfolyamot Gyulay Károly 
gazdasági szaktanár, mint a tanfolyam ve
zetője, f. hó 27-én délelőtt megnyitotta; rö
viden vázolta a tanfolyam czélját és a tan
folyamon előadandókat. Majd Margitai József 
az áll. képezde igazgatója mondott biztató 
szavakat az ifjakhoz. Azóta a tanfolyamon 
az előadások javában folynak. A tanfolya- 
mon tanítanak: Gyulay Károly és Pékány 
Mihály képezdei tanárok, Brauner Lajos nép
iskolai tanító és egy kosárkötőmester. A tanfo
lyamra felvétetett: Mura-Csányból 4, Dráva- 
Vásárhelyről 1, Mura-Kereszlurról l, Sor
másról 1, Felsö-Szemenyéről 6, Kerka-Szent- 
Miklósról 3, Lovászról 2, Kolárszegről 2 fia
tal gazda, kiknek részére Csáktornya mellett 
Pusztafán két földmivelő házában a föld- 
mivelési ministerium lakást bérelt ki és a 
pusztafai vendéglőben élelmezésükről gondos
kodott. — A tanfolyam 6 hétig tart, mely
nek befejeztével egy uj tanfolyam nyittatik.

A téli gazdasági tanfolyamot a földmivelés
ügyi minister ur Csáktornyán állandósítani 
szándékozik.

—  Adófizetés bélyeggel. A napokban egy 
tervezetet nyújtottak be a pénzügyminiszterhez, 
mely terv keresztülvitele az adóbefizetésnek egy 
egészen uj módját honosítaná meg, A kincstár 
kiadna úgynevezett adóbélyeglapokat, melyeket a 
dohánytőzsdék, banküzletek vagy az erre a czélra 
felállítandó elárusítóhelyek árusítanának el, úgy, 
hogy a közönség bármikor és bármely kis falu
helyen is hozzáférhetne az adóbélyeglapokhoz. Ki- 
bocsálana pedig a kincstár adóbélyeglapokat, 
melyek 1 in fillérig, I koronától 10 koronáig, 
10—20 —30 stb. koronától 100 koronáig s esetleg 
nagyobb összegekről szólnak. Az adóbélyeglapok 
egymástól elválasztható két részből állanának. Az 
egyik részre Írja az adófizető a nevét, foglalkozá
sát, lakását, a másik részre szintén ráírni köteles 
a nevét, vagy e rész egy számmal volna ellátva, 
a mely szám az adóbélyeglap másik részére is rá 
volna nyomtatva. Ha most már valaki adót akar 
fizetni, például 20 frt 15 kit: vesz egy tőzsdében 
20 frt 15 kr. áru adóbélyeglapot, a melyre a ne
vét irta, beküldi az adóhivatalnak, vagy pedig át
adja az adóhivatalban. Az adóhivatalban az ily- 
kép befizetett adó egyszerűen elkönyvelhető; ki a 
mennyi áru adóbélyeglapot küldött be, vagy adott 
át, annyi befizetett adót Írnak a. adóhivatalban 
a javára. Viszont annak, a ki a befizetést ily mó
don teljesítette, a befizetés igazolásául kezében 
marad az adóbélyeglap másik felt*. K tervez -tt 
adóbefizetési módnak előnyei szembetűnők. Fő
előnye, hogy a közönség bármikor s a nap bár
mely órájában fizethet adót, az adóhivatalba nem 
kell elfáradnia, vagy ha be is kell mennie az adó
hivatalba, vagy a postára, ott hamar lebélyegzik 
és átveszik az adóbélyeglap egyik szelvényét s a 
közönség tüstént elhagyhatja az adóhivatalt vagy 
a postát. A beérkezett adóbélyeglapok nyomán az 
adóhivatalok nyugodtan és kényelmesen elköny
velhetik az adókat, esetleg levelezőlapon értesítik 
a befizetőket, hogy mely adónemre Írták a befize
tést. A kincstárnak óriási előnye az uj befizetési 
rendszerből az volna, hogy az elárusítók, kik az 
elárusitásért fél vagy egy százalékot kapnának, 
egyszerre mindig nagyobb összegű adóbélyeg la- 

j pokat vásárolnak s ilyképp a kincstár előre meg
kapja az adót. Ezt az itt csak körvonalaiban vá
zolt adóbefizetési módot egy Deutsch Kde nevű 
pipametsző eszelte ki. A tervezet megvalósításáról 
a pénzügyminisztériumban komolyan gondolkoz
nak s kilátás van rá, hogy az adófizetésnek ez az 
uj módja a közönséget meg fogja kímélni az adó
befizetés mai kellemetlenségeitől.

—  Lopás. Zsidói* János dráva-csátiyi 
lakostól f. hó 23-án hajnalban ismeretlen 
tettes 4 ludat és 2 pulykát lopott el. A tol
vajt a Csáktornyái csendőrség nyomozza.

Karácsony estere alkalmas játékszerek, 
ragyogó csillogó karácsonyfadíszek, karácsonyi és 
újévi ajándéktárgyak, mint: társasjátékok az ifjú
ság és felnőttek részére, sport- és torna-eszközök, 
vadász és tlobert fegyverek, revolverek, lovagló 
szerek, korcsolyák, pénz, szivar-, czigaretta-tár- 
czák, kézi útitáskák, bronz és porcellán díszmű
áruk, Íróasztal kellékek, dohányzóknak való tár
gyak, finom aczél áruk, háztartási ezikek, ehina- 
eziist áruk, loilette czikkek, tréfás tárgyak stb. 
felől nagy képes árjegyzéket kívánatra ingyen és 
bérmentve küld Kertész Tódor müiparáru raktár 
Budapesten, IV., Kristóftól.

Dreyfus levele. Érdekes levelet kapott 
a minap a Magyar humorisztikus naptár szerkesz
tősége. A levél a következő: »Uraim ! Az önök 
naptára csodákat miveit. A mire a világ leghíre
sebb orvosai, a forró égalj nem voltak képesek, 
t. i. hogy életkedvemet visszaadják, azt az önök 
naptára egy csapásra megtelte. Megrendeltem és 
azóta házam cseng a kaezngástól. Eucie feleségem 
nem is olvas mást, Pierrc fiam és Louise leányom 
pedig egész nap veszekednek, mert mindegyik előbb 
szeretné olvasni a naptárt. Kérek azonnal még 
egy példányt, mert a folytonos használattól telje
sen elrongyolódolt. < E levélhez csak annyit 
füzünk hozzá, hogy e naptárból, inig a készlet 
tart, 30 krért bérmentve küld egy példányt a 
»Magyar humorisztikus naptár« szerkesztősége, 
Budapest, V., Honvéd u. 4.

—  A törvény. Olyan betű, a mely parancsol. 
Már Aristoteles megmondotta, hogy az ember tár
sas lény. A társaság kötelező elve: a törvény.

Minden népnek vannak törvényei, mihelyt néppé 
egyesült. A törvények első egységes egészét, min
denre kiterjedő egyetemességét Egyiptom alkotta 
meg. Görögországnak törvényei nem voltak örök- 
becsüek. Rómának jutott a dicsőség, hogy a mo
dern jog-nak alapját vethette. Ennél az éleseszü, 
higgadt, meggondolt, összetartó népnél fejlődött ki 
először g köz nek nagyobbmérvü tudata, — s 
ezzel kapcsolatosan a törvények tisztelete. Intéz
kedéseiket már Julius Caesar össze akarta gyűj
teni. de csak Juslinianus hajthatta végre e nagy
szerű tervet. Törvénygyűjteménye oly hatalmas, 
oly becses, hogy Napoleon azt élesztette fel, mi
dőn törvénykönyvet szerkesztett a franeziáknuk. 
A legelső írott római törvényekről bőven és érde
kesen szól a Nagy Képes Világtörténet most meg
jelent 44. füzete. A tizenkét kötetes nagy munka 
szerkesztője Marczali Henrik, egyel tanár, a görö
gökről szóló kötet szerzője dr. Gyomlay Gyula 
akadémikus. Egy egy kötet ára díszes félbőrkötés
ben 8 frt; füzetenként is kapható 20 krjával. Meg
jeleli minden héten egy füzet. Kapható a kiadók
nál (Révai Testvérek, írod. Int. Rt. Budapest, VIII., 
Mlői-ut 18.) s minden hazai könyvkereskedés utján.

A Horgony-Pain Expeller igazi, népszerű
háziszerré lett, mely számos családban már több 
mini 27 év óta mindig készletben van. Hátfájás
nál, csipfájdalom, fejfájásnál, köszvénynél, csúz- 
nál stb.-nél a Horgony-Pain-ExpeHerrel való be- 
dürzsölések mindig fájdaloincsillapitó-hatásuaknak 
bizonyultak, sőt járványkórnál, minő: a kolera, 
hunyóhasfolyás, az altestnek Pain-Expellerrel való 
bedörszölése mindig igen hasznosnak bizonyult. 
Ezen kitűnő háziszer jó eredménynyel használta
tott bedörzsölésként az Influenza ellen is és 40 
kr.. 70 kr. és l fit üvegenkénli árban a legtöbb 
gyógyszertárban készletben van, hanem bevásár
lás alkalmával mindig határozottanmint »Richter- 
féle Horgony-Pain-Expeller« vagy »Richter-féle 
1 lorgony-Kinimenl kérendő és a »Horgony« véd
jegyre ké’ünk figyelni.

A jó  e m é s z t é s .
A gyomor valóban egészen különös orgánum, a mely 

azokat az embereket, a kik szeszélyességét eltűrni kénytele
nek. mindenféle bajjal fenyegeti. Á legveszedelmesebb baj 
az, hogy az embernek nincs meg a szükséges tápláléka, 
mert az éleit nem tudja megemészteni, a mi az egész or
ganizmusba rendetlenséget hoz. A fájdalmas gyomorgörcsöt 
gyakran hányás kiséri, sőt gyakran bélgyulladás támad. Láz, 
főfájás, oldalszurás még komplikálja a helyzetet. A beteg 
elgvöngül, nem tud aludni, sötét gondolatok rémitgetik és 
nagyobbá leszik a betegséget. Minél előbb hatásos szert kell 
használnunk, mert időközben kimerül a vér ereje és nem 

tud a betegségnek el- 
lenállani. Erre az eset
re nagyon kitűnő szer 
van: a Cink-pilula iga
zán csodálatos hatást 
ért el úgy, hogy hasz
nálatával nem szabad 
késlekedni, hanem kö
vetni kell Em le Leu 
vaux-i (Ropraz, Vadt- 
Kanton, Svájc) molnár 
példáját.

— Örülök, írja le
velében, mert kimu
tathatom hálámat az
zal, hogy arról a cso
dálatos eredményről 
tudósitom, melyet a 
Pink-pilula használatá
val értem el. Rég
óta veszedelmes gyo
morbaj kinzott. Nem 
emésztettem semmit 
és a gyomrom nem 
rt valahányszor ettem, 

hánynom kellett, a mi rettenetesen beteggé tett. Undorod
tam'minden ételtől. Nem tudtam aludni, főfájás gyötört és 
a teljes elgyengülésig jutottam. Csak akkor éreztem meg
könnyebbülést. a mikor a Pink-pilulát használtam, mely 
végre tökéletesen helyreállított.

A Pink-pilula mivel a vért fölfrissiti, hatásos minden
féle gyomorbajnál, rossz emésztésnél, bélgyulladásnál, old&l- 
szurásná! és általános gyengeségnél.

A Pink-pilula kapható Magyarországon a legtöbb gyógy
szertárban. Kgv doboz ára I frt 75, kr. és hat doboz 9 frt. 
Magyarországi főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában' 
Rudapest, Király utca ti .

Felelős szerkesztő:
M A R G I T A I  J Ó Z S E F

Kiadó és laptulajdonos:
FISCHEL FÜLÖP (STRAUSZ SÁNDOR).
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Sve pošiljke se tičuč zadržaja 
novinah, naj se pošiljaju na 
me, Margitai Jožefa urednika 

vu Čakovec.

Izdateljetvo:
njižata Fi schel  Filipova, 

kam se predplutc i obznane 
pošiljaju.

ME DJ I MUI I E
na horvatskom i magjarskom jeziku izlazeči družtveni, znanstveni i povučljivi list za puk

Izlazi sv a k i tijeden je d e n k ra t i to: vu  sv a k u  nedelju.

Predplatna cena je:

Na celo leto . . . . 4 frt 
Na pol lela . . . .  2 frt 
Na četvert leta . . .  1 frt

Pojedini broj; koštaju 10 kr

Obznane se poleg pogodbe 
i fal računaju.

Službeni glasnik: »Čakovačke ŠparKasse«, »Medjimurske Šparkasse«, »Šparkasse Okolice Čakovca«, i t. d.

„Za narod s narodom.*
Gosp. Hegedűs Sándor minister Irgo- 

vačkih poslov je rekel ove reči v sodnici 
jednoj u Debrecinu, da »v denešnjoj dobi 
več za narod samo s narodom skup moči 
delati.« Vlastne reči, koje su kak strela, 
brzo preletele našu domovinu. Pak steni 
vekšnu jakost imaju, jer minister, jeden 
zmed ravnateljov orsaga. je nje rekel. Čujte 
nje na sve strani! Ali i razmite nje! Nevar
no bi bilo nje čuli, ali je nerazmeti ili no 
prerazmeti. Za narod delati je velika i vrla 
zadača. V narodu je jakost orsaga i jakost 
naroda drži gori domovinu. Narod i domo
vina su jeden k drugomu priraščeni. Ako 
je jeden jaki, daje jakost i drugomu. pak 
ako oslabi jedno. za njim pogine i drugo.

Doktori veliju. pak i praktični život sve- 
doči, da ako jedno človečje oko težeša nes
reča postigne, pak zgubi onu svoju vidljivu 
moč, za njem pogine i druga bez svake po
moči. Čuvati moramo jedno, ako drugo ho
čemo obraniti. Koj hoče, da domovina cvete, 
naj se trsi na razcvetenje puka, pak koj za 
sretnu želji domovinu, naj se trsi sretniti 
naroda. Samo sreten narod more imeti sret
nu domovinu’ Delati treba dakle za narod, 
jer kaj za narod činimo. ono za i domovinu! 
Ali samo za narod treba delati V

Pripovem vam jednu staru pripovest:
V staroj dobi su mislili ljudi, — ako 

Boga moliju, da na njivu molilvu se njim 
on vu formi človečji pokaže. Jedenput je 
jeden bčruš s dvemi voli jedna žmehka kola

Z A  B A V A
Nevieruje.

Bilo je u Januaru godine 1871., kad 
se je naš sada nji kralj Franc Jožef, sa svo- 
jom visokom obitelju preselil u južnu tirols- 
ku zemlju, da onde zimu sprovede. Bil se 
je nastanil u gradu Trautmannsdori, blizu 
Merana.

Kralj se navadno ustaje, pak je i tu 
svaki dan rano več u jutro bil na nogah i 
vani na prostoru na šetnji, a pošto ga nisu 
poznali, to ga nitko nije držal za onaga 
tko je bil, ako ga je na polju, u šumi ili 
na briegu gde srel.

Na takovoj jednoj šetnji, došel je na 
jedan krat u blizinu jedne siromaške kuče, 
iz koje se je čul plač i javkanje van na 
ulicu. Plemeniti vladar koj nikakove prilužbe 
nije nesaslušane odbil, a suze siromakah 
uviek posušil, stupi kroz tiesni hodnik na 
maleno dvorišče rečene kuče, iz koje je plač 
i javkanje dohadjalo. Onde vidi na zemlji 
jednu poginulu kravu ležali, a polag nje, 
več pristaroga para. muža i ženu slati. k o j i 
od plača i žalosti niti nutar došavšega nisu

peljal i zavustal je vu mlaju. Volisu postali. On- 
da je bčruš počel moliti: Hodi gospon moj 
Bog! Potegni vun kola z blata. Nakaj se za
čul jeden glas: »Samo bistraj vole, pak na- 
digni malo pri ošili, onda budeš vun zišel, 
jer Bog samo tak pomore, ako se i sam 
Irsiš.«

Ako narod ne dela, jeli more napre
dli vali ?

Kad telo hočemo hraniti: jeli je samo 
dosla. ako ruka k vustima nese lirami, pak 
jeli nije potrebno da se znutrašnji deli. vusta 
i žaludec počeju gibali? Mašina samo tak 
more delali, ako svaki njezin del zvršava 
svoju dužnost. Samo naj zeinemo iz žnije 
jednoga polrebnoga tirajučega kotača, postoji 
cela stvar. Zabadav delamo za narod, ako 
se sam narod negiblje!

Za narod samo s narodom skup moči 
I delati; jeden s pameljom, drugi s rukom. 
Im ovaj svet drugo nije. kak jedna delarnica, 
(fabrika), v kojoj svaki ima svoj posel i 
mesto. Ako včini svoj posel, — ide delo, 
pak ako ne včini. drugim je na kvar.

Vodja zabadava drče, hudi se i znoji 
se, ako težaki lenjariju, mali hude basen 

j i dar.
Voda potoka i reka mrmljajuč leti doli 

po svojim jarku i ako z njega vun vudri, 
luištariju zroči: ali sposoben mlinar njoj 
jarka skopa, da si nju na svoj melin pusti; ji tak muožinu vode hude na basen. Naj 
j samo gdo pokvari toga jarka, — opel 
vdira jakosl vode.

Sjedinjena pamet, sposobnost i jakosl

ima svoje napreduvanje. Za narod vnogo 
činiju zakoni, jer ovi su za dobrotu naroda 
načinjeui. Ali ove mora narod vu sebe zeti 
i nje obdržali, ako njim hoče liasna zeti. K 
betežniku zabadava zovemo najglasovitešega 
doktora i ov zabadava mu priredi najhasnu- 
jučeše vračivo, ako ga betežnik nezeme vu 
sebe. Zabadava su najlepši zakoni, koj nje 
ne obdrži, ne vidi njim hasna, nego kvara.

Vučenje samo onomu hasni, koj se 
hoče vučiti. Ni jednomu detetu ni moči s 
točerom vlejati v glavu znanost. Vodji, koji 
v srdcu nosiju sretnost naroda, ravnitelji do
movine svetlost vužigaju v tamnost, da po- 
kažeju pravoga pula; ali koj neče si odpreti 
svoje oči, on nevidi to. V ruke slepih zaba
dava dajemo faklje, ili zabadava idemo pred 
njimi, ako nas neslediju! Zabadava dajemo 
onomu hasnovila dugovanja za čitati, koj 
neče čitali, nebude se vučil z onoga.

»Za narod samo s narodom skup moči 
delati.«

Ako narod hoče, da za njega naj debiju, 
naj skup dela i on za svoju dobrotu. Samo 
sjedinjena jakost, marljivost i trsenje ima 
liasna.

3Iajczen Ferencz .

Iz povesti Magjarske.
Dalje.

I. József (1705—1711.)

17 Ijet je bil star Jožef, kad je na Ma- 
gjarsko preslolje stupil. On nije bil takov 
nepriatelj magjarom, kak njegov oteč Leo-

| opazili. Hukami se za glavu držeči javkal je 
u tirolskom dialektu stanc:

»Van je, — i čislo je znam i van — 
I mi smo golovi! - Ta koliba je do krova 
jzadužena. a sad je još i zadnji komad mar- 
šeta nam poginul. No stara, sad moremo na 
s* metnuli lorbe vkriž, pak ili prosjačit k 
bogalašom u Meran. ako nam budu hoteli 
kaj dali.«

»No, no« veli od vrat iz neneda 
kralj — »To baš nočete morati činiti — 
tak daleko još nije došlo. Da.k kolika je 
vam škoda nanešena tim, šlo vam je krava 
poginula ?«

Tirolec se sad obrne proti govorečemu, 
za kojega nebi niti u snu mislil, tko je, pak 
na pol plačuči odgovori:

»Bilo je to jako dobro marše, koje nas 
je.hranilo, a mirno i dobročudno, kak malo 
diete. Za sto forinti je nikomu nebi bil rad 
prodal!« — odgovori starec a starica kima- 
juč povladjiva.

»No. no« — batrive je kralj — »Sa
mo budite mirni, ja vam dam toliko novac, 
Ja si budele mogli drugu kravu kupiti; ali 
ja baš ov hip neimam peneze pri sebi, nego

dojdite sutra u grad Trautmannsdorf i tam
čete novce dobiti.

»Je, a tko ste vi?« — zapita tirolec 
cesara — »IJ on grad takovog siromaka, 
kakov sam ja, niti nebi nutar pustili.«

»Samo vi dojdite« — odgovori cesar, 
- »pak povedjte vrataru tko ste. i nitko 

vam neče na put stati:«
»Kaj mi vi nebi ipak mogli povedati, tko 

ste,« — pita dalje neveruvani Tomaš — 
tirolec — »Em ovak bi me mogel tko za 
nos voditi, a kad bi u grad došel, onda 
nebi nitko nikaj o lom znal. Ja vam nebudem 
našel!«

»No« — veli cesar smiešeči se — 
»ako mi več nikak nevierujete, tak onda 
liodte odrnali zmenom.«

To je bilo tirolcu po volji, jer ovak bu 
najsigurnije, si je mislil, i sad se obodva 
odpute proti nedaleko stoječemu gradu. IJz 
put se je tirolcu medjutim to čudno vidlo, 
da je svaki, s koj im su se sreli, njogvoga 
pajdaša tak ponižno pozdravljal, a kad su 
došli do grada, je videl, kak se je vratar 
odmah odkril i skoro do zemlje naklonil. 
A tula postane jedno malo, potegne si paj- 

idaša za rukav, pogleda ga čvrsto u lice i



pold. Na dvorske navučnike, koji su nepri- 
atelji bili magjarom, je ne poslušal i naj
bolje je poleg rečih Savoyai Eugčna delal. 
Rákáczy-ove uvjete mira je ipak niti on ni 
prijel, zbog toga je Rákoczy-ev rat za slo- 
bodu dalje trajal.

Med tem su kuruci spravljište držali vu 
Ónodu, gde su Magjarsku slobodnom skrik- 
nuli od Habsburžke familie, a Rákóczy-a 
pak su za vodnoga vladara zebrah.

Ali po ovim spravljištu je i Rákóczy 
zgubil svoju sreču, jer se je več céli orsag 
vtrudil vu rat. Jožefova vojska je i Erdelja 
nazad vzela a pomoč, koja je bila obečana 
od francuskoga kralja je né došla.

Med tem je pri Romhányu Rákóczyeva 
vojska veliku pobitku trpela, zbog česa njih 
je vnogo prek stupilo k Pálffy-u, gdo je na 
kraljevski stranjki bil. Poleg toga je Rákó- 
czy-eya vojska tak oslabila, da se več vu 
odprti rat ni mogla pustiti sa nemei.

Rákóczy je sada pri severnih vladah 
iskal pomoč. Vodjenje kurucov je prek dal 
Károlyi Sándoru, a on sam pak je vu Poljs- 
ku odputuval, da tam izhodi pomoč za ma- 
gjare.

Ali Károlyi je prestupil naloga i vu 
Szatmáru je sklopil mir sa Jožefom. Poleg 
ovog mira je svaki buntovnik oprost dobil, 
kak takajše i Rákoczy, ako za tri tjedne 
dene doli prisegu vernosti kralju, se mu 
osegura život, sloboščina i svoje dva sine 
nazad dobi, ako se odpove Erdelja i ako na
zad da vu imanju stoječe grade Jožefu. Ose- 
gurano je bilo nadalje slobodno vežbanje 
vere protestantov.

Ov mir se je skopil vu Szatmáru 1711- 
ga apr. 29-ga. Na to su i kuruci deli doli 
oružje na májténskim polju 1711-ga maju- 
ša 1-ga.

Ali Rákóczy je ne hotel pripoznati ovaj 
sklop mira, zato je niti vernost ne prisegel 
Jožefu, On seje jós i vezda ufal, da bude do
bil pomoč ili od francuzov ili od rusov.

Kad je več videl Rákóczy, da od nikud 
ne dobi pomoč, niti onda nije hotel vernost 
priseči Jožefu, nego je sa svojimi naj verni
mi pratniki, — koji su ga niti onda ni ho
teli ostaviti, kad je kruh sužanstva jel — 
vu Francusku odišel, gde je vu kraljevskim 
dvoru našel obranbu.

veli: »Čuju gospone, ne dugo je sim u taj 
grad došel zimovat cesar iz Reča, mozbit su 
oni taj isti?«

»No, pak da bi tak bilo, kaj bi onda 
bilo?« — veli na to smiešeči se cesar.

»Je,pak zakaj mi to nisu prije povedali?« 
veli tirolec. — »Da sem znal tko su. nebi 
se bil tak šnjimi spominal, kak svojim su- 
sedom«

Cesar ga na to udobrovolji; sto forinti 
su mu bili po kassiru odmah izplačeni, a 
siromak tirolec niti se od unutarnje uzru- 
janostiskoro nije mogel zahvaliti. Kravu. koju 
je skoro zatim kupil, je nazval »cesarskom 
kravom,« — od koje več danas je težko 
kaj videti. —

Dobar savét (tolnač).
Na početku vladanja današnjega našega 

kralja, je isti odlučil jednog dana se zabav
ljati lovom na jerebice, pak si je za tu za- 
bavu izabral šumu »Weichselboden« bilzu 
Marie Zeli.

On je anda zamienit svoju uniformu sa 
jagarskim kaputom, soldačku kapicu sa ze
lenim štarerskim škrljakom, a sablju lieporn

Potlam, kad hi opet rat vudril vun sa 
lurkóm, ga ie sultan k sebi pozval Ali kad 
mu niti ov nije nikaj pomogel,*se je de 
kraja odrekel svega, sa svojimi vernimi prat
niki, kak Bercsényi, Mikes i drugi,se je nas
tanil vu Rodosto turskim varašu, gde mu 
je samo vera i delo pruižle uljehu.

Dva sini Kákóczy-evi, kője su nemei 
vlovljene držali i niti njim ne dopustili, da 
se harem nekaj navučiju — su potlam sko
čili iz tainuice i k otcu vu Rodosto odišli, 
ali su još prije vumrli. kak njihov oteč.

Rákóczy je vumral 1735-ga aprila 8-ga 
na veliki petek vu <>0 Ijetnoj dobi svoga 
života. Telo mo vu Konstantinápolyu, vu 
cirkvi ježuitah počiva poleg svoje matere 
vitežke Zrínyi Jelene. Sa njim i sa njegovi
mi sini je izumrla família Rákóczy-ov.

Još prije,kak Rákóczy, je vumral Jožef 
1811-ga malo potlam po Satmarskirn sklo
pu mira. Za njim je na tronuš stupil III. 
Károly hi at Jožefa i bivši španjolski kralj.

(l)aljo sledi.) L o jm r its .

KAJ JE NOVOGA?
h  n r a z n i  in  s i .

Kak’čitamo z jednih novinali, vu Budim
pešti jedno družtvo na sledeče opominja 
gazdt: Kuruzne lasi med trebnjom ne treba 
med luščinje metali, jer ono živina tak ne- 
pojedu, nego spravimo ono zvan, posušimo 
ili na suncu, na nahižju ili v kuružnjaku, 
koje je črno, zgoreto, vkraj hitimo, druge 
žute i barnaste lasi družtvo spokupi.

H a so n  p r a h u  d a h a  t i s k o m a .

Na dno duhanskih silah i škaluljah 
i t. d. vnogo-vnogo duhanskog praha se zna 
žiti, kojega redovito. kak nehasnovitoga praha 
vkraj znamo hitih. Pak vu vrtlariji proti kuk- 
cem dobro moči hasnuvati toga praha. Oso- 
bito proti zemeljskoj bubi i listnoj vuši, 
Kad je bilje rosnato, ili od d.ždja mokro, 
onda treba duhanskoga praha na tenkoma 
posipati, nakaj se škodljivi kukci pobereju. 
Ako pak bi suho vreme bilo, prije pošpri- 
cajmo bilje i samo tak posipajmo praha.

drotaricom puškom Ovak oboružan je išel 
cesar, mnogimi otmienimi lovskimi gosti 
pračen .rano u zorju u šumu.

Veselo spominajuč se kratili su si 
lovci uzput vrieme. Kad im na jedan krat 
naproti dojdu dva prosta šumska drvara. 
Ova dva čovieka, tvrda kak hrastovina, več 
su više krat puno dobra i liepa culi o mla- 
dom cesaru, ali videli ga još nisu nikada, 
anda niti poznali.

II sumračju su drvari mislili, da su to 
navadni lovci, te stupe pred nje, a stariji se 
obrne k jednomu, slučajno k mlademu ce
saru te mu reče:

»Jagar, imaš ognja?« — II onom kraju 
kak i u Tirolu puk navadno svakoga sa »Ti« 
nagovori.

Cesar vužge odmah na svojoj goručoj 
cigari falat gube i preda ju drvaru. Več za 
kratko vrieme su obodva drvara iz svojih, 
na kratkih kaniših, lulah dimili, kak iz dim- 
njaka te kad su zadovoljno na njih poklopce 
poklopili, veli proti jagarom on stariji drvar:

»Jagari, idete valjda na jerebice?«
»Idemo« — odgovori cesar — »Pak 

zakaj nas pitaš?«
»Kajti vam jerebice budu nekaj ma-
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Ácsi tolika ih taté rov.

Cčla Nemška se sméje vezda na činu 
jednoga birova iz jedne občine kre Krajne. 
Onjenajma nekak na trag došel folišnim ta- 
Ičrom i to je prijavil orsačkomu fiškalištvu. 
Od ovud su mu rekli, da ovih šest talérov 
nek pošlje k njim, jer samo tak budu znali, 
jeli su folišni ili né. Kaj je čineči sada bi- 
rov, šest talčrov je dal na poštu. Ovdi nisu 
to jako pregladavali i prijeli su je gori. Sa
mo, mi znamo, da ako komu peneze poš
ljemo nedobi ravno one, jer oni tam osta- 
neju, gde smo je mi gori dali i samo do- 
putnica (utalvány) ide na ticajuče se mesto, 
gde poslanska kasa vun plati šumu. Dakle 
niti liškališlvo je né dobilo one, koje je bi
ro v poslal, nego pravih (i talérov. Kak ču- 
jemo, birova je tak sram, da skorom vun 
ne uta se dojti. — jer ga i deca pitaju:

Kak je putovalo onih šest folišnih
talérov?«

No s r o č a .

V Szabadka varašu, kak čitamo, v jed- 
nim, paromelinu se nesreča dogodila. Jeden 
mladi navučnik je poleg svoje nepazljivosti 
kanil zastaviti kamena tak, da je s rukom 
hotel pograbiti s grozovitom brzočom se 
obračajučega remena. Blizu stoječi mladi 
glavni mlinar je to videl i skoči k navuč- 
niku, ter ga cuknul vkraj od sigurno smrti. 
Ali nesrečni človek vu svojoj preplašenosti 
se popiknul i kolaču je opal, koj mu je 
zgrabil desnu ruku. Nesretni je gori vu 
vis zletel, ali v drugim momentu je s gro
zovito razdrapanami kotrigami doli opal. 
Desna ruka se mu v rameni vun vtrgla pak

'još i druge vnoge smrtne rane je dobil. Od- 
! mah su ga v špital odnesli, ali med putom 
je vumrl. Nesrečni je jednoga života oslo- 
bodil od sigurne smrli, pak je onda sam 
moral biti žrtva druge nesreče, kojoj se 
več niti on sam nije mogel vugnoti. — V 
Temes-Répásu je jeden težak med mlenjom 
tak nesrečno zašel pod kotača melinskoga, 
da ga je on odmah na male komade skup 
zdruznul.

Ž a lo s tn i  p o s t i .

V Szamos-Dob zvanoj občini su gosti 
bili pri hiži jednoga mesara. Dobra volja

lale. ako se bodete tak glasno spomenku- 
vali « — Odgovori drvar.

Ti grubjan!« prišeptne mu u uhu ja
gar onoga reviera, koj je lova vodil, te ga 
šakom med rebra drukne — »Ov gospodin 
tu je njegovo veličanstvo naš cesar.«

»Neka mi nikaj nezamiere gospodin 
cesai« — izpriča se odmah drvar — »Ja 
sam dobro mislil, makar sam i malo pre- 
tvrdo rekal, ali ja sanj šumski čoviek, pak 
dobro poznam te beštije jerebice, ako čo
viek nije tiho kak miš, kad ide na nje u 
lov, nedobi jednu na hit. Anda mi neka od- 
prosle!« Stim porine svoju lulu u desni kut 
ustali i otide dalje zajedno svojim pajdašem.

Car Nikola i Židov sóidat.
U Ruskoj je navada na vuzem u jutro 

se medjusobno pozdravljati sa pozdravom: 
»Christos voskres!« (Kristuš se je gore stal) 
A odzdrav ima na to glasiti: »Voistinu vos
kres! « (U istinu se je gore stal). Zatim se 
obodva, pozdravljaj uči i odzdravljajuči kuš- 
nu, a to je sve jedno tko goder bil.

Cesar Nikola (vladal je od 1825— 1855) 
nije nikada zapustil niti zamudil ovu krš-



se več na visoko zdigla med svati i veselo 
su tancali. Med tancanjem su pari doli vudr 
rili viseču lampu, koja se v onim momentu 
eksplozerala. Plamen je i v oprave vudril 
i više su se spopekli, jedna devojka pak je 
vumrla v ranah.

Pred kaštigom v smrt.
Blizu Szőreg zvane postaje je poštarski 

vlak jednoga mrtvoga soldata našel. Glavu 
nesrečnoga človeka su dalko v jedni grabi 
našli. Iztraga je dokazala, da nesr.čni je 
Dimovits Peter inlanterist szegedinskoga 4b- 
oga regimenta. V nedelju je bez dopuščenja 
dimo v Szöreg odišel na proščenje i tamo 
se do jutra zabavljal. Kad je pak proti do
mu v kasarne išel, v pamet mu je došlo, 
da zaradi vuni ostaje bude oštro kaštiguva- 
ni, pak to si je tak na srce zel, da se pred 
leteči vlak metnul, — koj je i fletno zvr- 
šil s njim.

Čudnovnta némost.
Iz jedne novine čitamo sledeči čudni 

dogodjaj. Jeden poljodelavec iz Tapolcza, 
koj je čez dugi i težki svoj beteg zanemil, 
posle svoje četirinajst danov duge nčmosti 
je nazaj dobil svoju reč. Človek je v 
Kis-Cell štel iti, ali kad se na vlak sel. 
odprla su se mu vusla i čist je počel govo
riti ravno kak pred betegom.

Petdeset letni most.
Prošli pondeljek je bilo petdeset Ijet, 

da su posvetili onoga mosta, — koj 
Peštu s Budinom skup skapči, kojemu po celi 
Europi nema para, — a to je most lan- 
čeni. Mosta je utemeljil glasoviti grof Szč- 
csenyi István,a napravil gaje Brunel englienski 
mérnik poleg plana grofa. — Na mesti 
mosta je prije bil most na 42 ladjah stoječi. 
1832.-oga se utemeljilo družtvo mosta, grof 
je v engliensko išel, gde se spoznal spoznal 
s glasovitim Clark Vilmošom, koj je i zazi
dal mosta. Još i denes se vidi onaj komad.

Čansku navadu. Več za rana ujulro u gala 
uniformi je on na vuzem hodil po gradu, 
pozdravljal i kušuval svakoga, s koj im se je 
sastal, pak je bilo baš čudno gledati, kak 
je car poslie pozdrava svoga poslužnika, ili 
navadnoga žandara, ako mu je slučajno taj 
dan naproti došel, skušuval. Ovak je i uči- 
nil zadnje vuzmene nedelje, koju je doživel. 
Kad je išel kroz grad, dojde do straže pred 
jednimi vrati, približi se soldatu, kušne ga
i pozdravi navadnim: »Christos voskres!« 
— Ali sóidat, ne samo da nije odgovoril: 
»Voistinu voskres«, nego je dapače zaniekal 
Krisluševo gorestajanje riečmi: »Niet! ne 
voskres car. — (Ne! Nije se gore stal, car!)

To pak je bilo ipak malo preveč za 
vladara velike Ruske,* takovoga kaj mu sc 
još nije dogodilo.

Maršal ga ie poslie izviestil o cieloj 
stvari, pak je van izašlo, da je sóidat, koj 
je on dan bil na straži, bil Židov. Na to 
izviestje je car jedno vrieme mučal, a za- 
tim progovori: »No, anda dobro! — Ja ne- 
mogu zahtievati, da Židov priznaje i vieruje 
na Kristuševo gorestajanje, ali to njih dragi 
gospodin maršal prosim, da mi u buduče 
na vuzem nemetnu soldata židovske viere 
pred moja vrata, kad ima u vojski dosta 
Rušah.«

Maršal je to ponižno obečal.
Budučih vuzmenih svetkov več čara 

Nikole nije bilo med živimi.
Em. Eo/lny.

od onoga lanca, koj se vtrgel, kad su mosta 
goridržajučega, velikoga lanca gori poteg- 
nuli. Jer ovaj lane se vtrgel, veliki mosta 
gori držajuči lanecjedoli opal na paroladju 
i vnogo ljudi je zatukel; sam grof Szécsenyi, 
koj je ravno tak na ladji bil, je komaj-ko- 
maj pobegel. Jer je žmehko željezo paroladju 
skup zdrobilo, Szécsenyi je v Dunavu opal 
i komaj da je mogel vun odplavati. Kad je 
pak vun zišel tabor za sloboščinu, jako po- 
rnalem se zgotavljal most. Pak onda sko- 
rom da se i uništil, kad ga je Alnoch aus- 
trianski general kanil s dinamitom raznesli. 
Most je ostal zdra\, ali Alnoch je svojega 
života tam ostavil. Prvoga kamena funda- 
mentskoga su 1842. augustus 24-oga polo
žili doli, 1849. november 20-oga su ga i 
onda posvetili. — Od onda svaki, kuj čez 
most ide, ima 2 krajcare platiti. Most je koš- 
tal 6 millión 244 jezer 801 iorintov, ali koji 
penezi su na triput povrnjeni nazaj s maltom, 
koju (2 kr) svaki čez njega prek iduči ima pla
titi: Dohodek mosta čez 50 Ijet je 17 mili
őn, 280 jezer forintov.

Cigani.
Pred jedenajst letini se dogodilo, da je 

iz baranyavármegjinske Lucs zvane občine 
bez traga zginul joden osam Ijet star dečec. 
Šumija je postala na cigane več onda, ali 
krivce nisu mogli najti. Od onda je i več 
svaki pozabil slučaja siromaka dečeca. dok- 
lam vezda pred bosanskom v Bjelina sta- 
nujučoj žandarstvi niše prijavil jeden 19 Ijet 
star, strapljen dečko, koj se za Sched Fe- 
rencza (to mu je bilo ime) valuval. Pripo- 
vedal je, da pred jedenajst letini jedenput 
igral na vulici. kad su ga najedenput ciga
ni rn kola zgrabili i pobegli z občine. Za 
dva dane posle, pobega su v jednu šumu 
zažli i tamo su ga grozovito zmrcvarili, da 
za prošnju priličnoga lazara načiniju z njega. 
Spotrli su mu desnu nogu i žerečim želje- 
zom su mu pekli ruke i telo. Dve Ijeti je 
terpelo. doklam su mu rane kak-lak zacelile. 
Zatim je čista bil gotov za bogca. Zagrozili 
su se mu, da ga skončaju, ako se bude 
podufal povedati komu svoje ime ili odkud 
je. Ali kad su mu rane zacelile i zvanjskim 
je več malo bolje počel vun zgledati, v 
škrljak mu je čim menje počel groš dohad- 
j »ti. Nečemurni lupovisu odlučili, da ga 
opet budeju mučili i da mu obedve oči vun 
zežgeju. Jednoj ciganjski devojki je dosta 
bilo od nevolje dečeca i mu je prlpovedala, 
kaj kaniju s njim včiniti. Sched je vezda 
pobegel od svojih nečemurnih mučifeljov i 
jednako je k žandarstvu odišel. Čudljivosu 
poslušali tamo njegve muke i odmah je ve
lika patrola išla za cigani. Vezda več svi v 
reštu čekaju svoju kašiigu.

Žene.
V Szilágyvármegjinskoj Kémez zvanoj 

občini je zaisto smešno delo zišlo vu med 
dvemi ženami zaradi jednoga mužkoga. Tak 
se dogodil slučaj, da Futyi Mihályé je odva- 
fcila od njegve žene jedna Török Sára zvana 
devojka, koja je od žene deset Ijet mlajša 
bila. Žena Futyiova kad je to začula, daka- 
ko je karala svoga muža. Kak je to navad- 
ro on nju je napokal; žena je zotim k Török 
Sári okrenula i n joj je pošiljala glase, da 
naj mira da njezinomu niužu. Devojka je 
r.azaj poslala glasa, da nehodi ona za mu- 
žom ujezi n im, nego on hodi za njom; pak 
ako se to njoj nedopada, naj ga doma k 
stolu priveže. Žena je vezda previdla, da 
prije potli oštro mora gori stupiti pak je 
glasa postala devojki, — da ju osra

moti i nju popari. — No dakle dajte sem 
to vrelo vudu, — ako imate! — veli je
den dan devojka, koja se v hižu gazde pos
tavila. Jer pak žena je imela za dva lonce 
vodu pri ognju, tak su se dospomenule, da 
svaka jednoga lonca prime vu ruke pak 
onda: koja bude jakšna. I dvoje žene jesu 
na dvor stupile i jedna k drugoj s loncom 
su išle. Svaka je drugoj na obraz ciljala, 
tak misleč, koja bude onda grdeča postala, 
njo bude dokraja zaostavil Futyi. I veseloj 
igri je jako žalosten doknec poslal. — 
Obedve su se težko oranile, osobito devojka, 
kojoj je žena vrelu vodu ne samo v obraz, 
nego i na glavu vlejala. Obedve vračiju dok
tori. Devojku su morali v špital odnesti, 
gde njoj smrt čekaju. Žene! Žene!

J /a /e  novosti iz Medjimurjn.
— Nesreča. Báczinger János iz Drá- 

va-Vásárhelya oženjeni, 3 decahotec, je na 
čakovečkim banhofu tak nesrečno došel 
med dva wagone. da je težke rane dobil; 
vezda je vu veliko-kanižkim špitalu. — 
Ogenj. Veliki ogenj je bil vu Vucsivcsaku. 
Najine zažgala se je hiža Rácecz Bélé i ogenj 
se je na hitrom i na susedne zidine prijel 
i nje čisto na pepel spravil. Stem vekša je nes
reča bila, kaj se je to kesno vu noči dogo
dilo — Zgaženje. Ovoga meseca 15-gaje 
jutrašnji brzovlak pri Szobotici 22 komadah 
svinj, a 21-ga pak osobni vlak jednu kravu 
zgazil. — Zgubljeno žrebe. Vu Čakovcu 
iz šlale Friedl János ošteriasa se je zgubilo 
žrebe Kluger Józsefa iz Podturna. Još do 
denes su ga né mogli najti. — Cseresnyés 
(Črečan) občina je svoju orsačku i občinsku 
célú porciju za ovu godinu vu prošlim me
secu do zadnjega krajcara izplatila. S tem 
se malo koja občina more štimati.

Razstanak od domovine.
Ti lubljena domovina, gde prviput sem gledal svet, 
Gde mene zibala je mati, gde sem živel vnogo let! 
Denes ja od tebe ili moram dalko v tudji kraj,
I Bog zna, al bu mi dojti opet k tebi gda nazaj?

Draga lipa ti dišeča, ka pred hižom mi stojiš,
S bujnim cvetjom nakinčena, danaszadjič me hladiš! 
Si gledala me dete malo, gda sam s tobom igral se, 
Danas primi pak za hvalu jeden pozdrav od mene!

Tebe takaj vrt lubljeni, ja za dugo zapustim,
Delal si veselje meni, sad te drugim izručim.
Moje ruke zalévale, lépe ruže su dósad,
Al od vezda tudje budu, skrbele v buduči čas.

Suma v gori tam samotni v kojoj sem sprehadjal se, 
Ter zviranjek bistri tihi sadjpozdravljam ja vas vse! 
Sve je ineni v opomenu, kaj zagledaju oči,
Sve me opomina živo, srečnih vur, ki več njih ni.

kepi dnevi ste minuli, koje vžival je sem tu,
Ali v mladosti ste bili, nigdar nebu več vas tu; 
Minuli ste, tak kak zorja, kad odpira sunce sjaj — 
Zbogom hiža, lipa, gora, vrt, zviranjek, lubljen gaj!

N em ec M artin

Vnogo peneze si pnšpara on, koj pri 
MA \E R  ŠALAMONU (drugač Hochsinger vu 
Čakovcu, poljcg kloštra) s i priskobi sta c tinske 
potreboče. Pri njem je  moči sve vu naj fals- 
šoj c dni kupiti, pokehdob bude svoj štacun 
poljeg razprodaja, do kraja zaprl.

Odgovorni urednik 
M A R G I T A I  J Ó Z S E F .



Gabona Arak, — Člena titka. Venni szándékozók figyelmeztetnek, hogy
1 m.-mázsa. | 1 m.-eent. írttól írtig ! az árverés megkezdése előtt a fenti kikiáltási j
1 • ár 10%-át bánatpénz fejében letenni s a vevő

Búza Pšenica ji 7 50— a vételárt 3 egyenlő részletben lefizetni kö-j
Zab Zob Ij 5 20 — teles és végre az árverési teltételek a hiva-
Rozs i Hrž 5 0 0 —6.00 tal°s órák alatt alulirt tlkvi hatóságnál és'
Kukoricza uj Kuruza nova 5 20 — Perlak község elöljáróságánál megtekinthetők
A * * () /  staraj 000 j A kir. jbiróság mint tlkvi hatóság.
Árpa Ječmen 500 —
Fehér bab uj Grah beli 6 5 0 — Per lak, 1899. évi október hó 17-én.

S  s l  I | I zm knj: 5 2 5 -

Bükköny Grahorka | 5.50— 129«. 1899.

N y iltté r* )  Á rv erés i h ir d e tm é n y .
E rovat alatt közlőitekért sem alaki, sem tartalmi Alulirolt hir 1001tekintetben nem vállal felelősséget a Szcrk. . . ^AlUlirOll Dll. Vegielldjlo az 1881

évi LX. t.-cz. 102. $-a értelmében ezennel 
Q ollfO m  r^Qm Q07t közhírré teszi, hogy a perlaki kir. járás-1
O u lJC lII  U d lllű u L l (*) k r tó l  jbiróság 1898. évi V. 352 1. szánni végzése

14 frt 65 krig méterenként, valamint fekete, lehér és következtében dl*. ilajÓS FereilCZ Csáktornyái 
színes Hcnncberg selyem 45 krtól 14 frt 65 krig méteren- n2vvéd állal kénvuelf (Viklnrnvn vidéki Tóként -  a legdivatosabb szövés, szin és mintázatban. Privát- ufeJ'eU d,ldl Ktípv laeil^dKlOrn^ a\ Kitki I a-
fogyasztóknak póstabér és vámmentesen valamint ház- kftrékpétizlál* javára MillOCsi Simon és társai 
küldenekUÍtVa ”  m,ntik*t »*edi« pő^.forduttávai ej|en 8 i  frt s j ilr erejéig 1898. évi szept. 
„ u n i i . 9-én foganatositott kielégítési végrehajtás
H8nil8D8rO u. SBl)f8IIIflyarai (cs. és Mr. udvari szállító) utján lefoglalt és 485  írtra becsült követ- 

Z ü r i c h b e n  kezd *ngóságok u. m.: takarmány, szalma, 4
, , , c ,  . Ul . ". . .  . kocsi, 3 ló, 1 pajta. 1 kukoriczakas és IMagyar levelezés. Svajczba kétszeres le vélbelyeg ragasztan lo. . . . .  .. . J ,serlvesól nyilvános árverésén eladatnak.

W w W w w W w W W  Mely árverésnek a perlaki kir. járás
i j a  i |  ^  |  bíróság 1898. évi V. Wlh/2. sz végzése íoIy-
p  j r d e t e S e K a  tan *rl tőkekövetelés ennek 1898. évi

junius hó 8. napjától járó 6% kamatai,1 3°/0 
6576 Ik 99 váltó dij és eddig összesen 55 frt 05 krban

. . i . j . biróilag már megállapított költségek erejéig
Á rv e ré s i h ird e tm é n y . a helyszínén, vagyis Al.-llráscsánban

A perlaki kir. jbiróság mint tlkvi ha- w deciember M 4. MpjiMk t  2 óraja
lóság közhírre teszi, hogy Szadar Maria
férj. Csesznák Józsefné perlaki lakosnak és Pálinoveczen leendő eszközlésére 
Malek Bálint lakos elleni végrehajtási ügyé- 1399 (jeczem|,er y 4, napjanak délutáni 3 órája 
ben 180 frt töke, ennek 1893. évi novemb.
hó 1-től járó 8% kamatai, 19 frt 10 kr. határidőül kitüzetik és ahhoz a venni számié- j
eddigi költség kielégítése végett a nagy- ^0Z()k °ly megjegyzéssel hi\atnak meg. hogy
kanizsai kir. törvszék a perlaki kir. jbiró- az ^rintott ingóságok az 1881. évi LX. t.-cz.
ság területén fekvő a perlaki 1499. sztjkv- h)7. és 108. $-a értelmében készpénzfizetés|
ben 481. hrsz. alatt felvett ingatlanok Molek meUett, a legtöbbet Ígérőnek becsaron alul 
Bálint nevén álló l/s részére és pedig az ls l°g,iak adatni. 945
özvegy Blazsincsics Bókusné szül. Goricsk. Amennyiben az elárverezendő ingóságokat Í 
Magda perlaki lakos javára bekebelezett szol- mások is ,e ^  ,*ö| üllogla Ital Iák s azokra kielég«- 
galm! jog fentartasaval o47 frt kikiáltás, ar- té3Í jogot nyerteU volna, ezen árverés az 1881 
bán mint becsárban az évi LX. t,c. 120. §. értelmében ezek javára is;

1899. évideca. hó 18. napján elrendeltetik. 
d. u. 3 órakor

. .. , , - , . . Kelt Perlakon 1899. évi nov. hó 19-én.alulírott tlkvi hatóság hivatalos helyisegeben
Csesznák József perlaki ügyvéd közbenjölté- sós Friyyes kir. bir. végrehajtó,
vei Szernecz Györgyné perlaki lakos kése
delmi árverési vevő költségére és veszélyére

o nnrjA ó ol > f n i forr QM Í V Í Í V H  V U V Í Í T H

Strahia Testvérek!
füszerkereskedésében Csáktornyán |  

egy jó házból való fiú í

t a n o n c z u l
azonnal felvétetik. 2

950 3—3 i

húzásra érvényes jótékonyczélu ■  
sorsjáték a budapesti polikli- ■  

nikai egyesület kórháza javára —  ■  
sorsjegy ára csak I

1 korona. I

Főnyeremény I

100,000
korona ért. I

5 nyeremény á 20.00 O ko r. stb. é rt. I
Kívánatra 2 0 %  levonással készpénzben kifizettetik. I

Első húzás I

visszavonhatatlanul I
már január hó 4-én. I

M e g re n d e lé se k e t p o n to s a n  te lje s ít  I

a jótékonyczélu sorsjáték I
kezelösége ■

IV. k é r.,  K o ssu th  L a jo s -u tc z a  1. sz . I
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Pjljj j Az üzlethelyiség állványokkal együtt- bérbe

»^ S ü k  pénzt m e g t a k a r í t s  H  |  "  d íS  T S Z Z  I
|  a ki a  W  e g y ü t t .  A  h á z  té g lá b ó l  v a n  é p i t v e é s

« ■ ■  A  p  , 1  c se r é p p e l fe d e tt . A  h á z  3  s z o b á b ó l,

I  m m  S  - n é l  L s á k t o r n y á n  |  ^  k o n y h á b ó l é s  é lé sk a m r á b ó l á ll; a z  ^
^  I V I U j V I  W i -  „  e g é s z  é p ü le t  a la tt  p in c z e  v an . E z e n -  ^

§ bevásárlásait eszközli, a ^  k iv ü l a te le k h e z  ta r to z ik  n a g y  k er t, ^
^  k in é l az ü z le t  te lje s  fe lo sz la tá sa  m ia tt  jr W  k ü lö n fé le  g y ü m ö lc s fá k k a l. N a g y o b b  w

^  az ü z le tb e n  le v ő  ö s s z e s  áruk  u . m .: "§ g a zd a  is  la k h a tik  b e n n e . ^

^  n ő i é s  férfi d iv a tk e lm é k , v á szo n á ru k , ^  ^

|  p a rch eto k  m o s ó k e lm é k .s z ő n y e g e k ,g y a p jú  |  ^  Pintarics János iz Vularie
^  é s  s e ly e m k e n d ő k  v a la m in t az ö s s z e s  5  ^  d o b r o v o ljn e  ru k e h o če  p ro d a ti g ru n ta  iV k

J . férfi é s  nő i d iv a te z ik k e k  |  j á b  sk u p a  sta n je m . H iža  j e  z id a n a , s  čre -
<  , , . . .  . " —  T . . .  re p om  p o k r ita , p o d  ce lo m  h iž o m  p iv -  w
■$3 a b ev á sá r lá s i árnál te te m e se n  o lc só b b a n  . . . . . .  .
■5 , sl w  m ca . tri so b e , k u h n ja  šp a jzo m ; v e lik i
;a a d a tn a k  e l. § ^  „ , , . .  A f i
„ S. m  v r t s  v se  lo rm e  s a d o v n o g  d rev a . V e -  M

'  » » a r a ^ k o k  m i n d e n  e l f o g a d h a t ó  í  ^  lik i g o sp o d a r  m ora  m iter  s ta n u v a ti . J * t 
á r o n  a d a t n a k  e l .  S  w

1—1  9118- 2(i______________ ________________________ L L  W  955 1-1 1 $
\^ A zü z Ie th c ly isé z V lv á n y < > k k n l együtt

# # # # # # # # # # # # # # # # # # # # # # # # # # $
f l R  18612. n. i. 1899. já g t

„E 11 £ e cl 6 1 y e s p é 1 d á 11 y a.“ &
ddgh E ngedély-okira t xr
' S f  !• §• szilárdan levert czölöpökön nyugvó és azo- seket és tartozékokat minden kártérítés igénye

Novákovecz község a következő határo- kon különböző magasságban megerősíthető nélkül saját költségén áthelyezni. ó é t
zatok szoros megtartásának kötelezettsége keresztgerenda tartja. A komp feljárók, vagyis j í ) <  l3 E f
mellett engedélyt nyert a kereskedelemügyi dobogók mindkét oldala erős korlátokkal Az engedélyokirat Dontozatinak he nem 3 C  

W f  rn. kir. miniszter urnák 1899. ápril. hó 16-án látandók el. ® 3 " eim rév ín líínn!  ! , Í S t
A K  28514 sz. a. kelt határozatával saját határa- A komp vezetésére szolgáló czinezett jedhető pénzbirsáenl büntethető (1*890 
49k  bán a Mura folyón nyilvános közlekedésre sodronykötél a két part között, a Mura folyó | { . CZ | 3 8P c \ g8‘ Vethető. (18J0. I. A g .
1HT szant és a Je,en engedély okirat kiegészítő felett oly módon lesz kifeszilendő, hogy en- ’  ̂ W K

U & t részét képező 1 drb komp részletes terv, 1 r.ek legmélyebb pontja az emberemlékezet Az engedé|v tartimi 50 évhpn illeni.
drb helyszinrajz és 1 drb. műszaki leírásból óta létezett legmagasabb vizszin fölé jusson, latik Ineg 8 * 1 1 '* é ben dl,aplt'

iV w  álló tervek alapján révet létesíteni, illetve a partba való behorgonyzás a part szélétől ‘ 8' 7 H ^

W  fenntarlani- 2. §. ! S t ó bg g a í^ k t ö l [ e ^ Vk0lSágban " ke"ÖSZÍ' , , Az en«ed^ es ^m élyében beálló vál- »
Az engedély tárgyának ezéIja és körülírása. \ u f , ozas, a változás napjától számítolt 30 na-

?  d ó s , , . / • A « ko, „P- r h e , * . « a #
m  Novákovecz és Kis-Csernecz közságek' közt c£ k .  f d r l á g ó f ' i  dr ko»nán™evezTei! ^  / a 'aVám,e«>e “̂ P ^ ján á l bejelentendő. ^  
X X  a Mura folyón át. — A kuzutból kiágazó 1 1 (i.. vízhányó v£.m> 1 őrh u-n m h«Co,„ . . . ,

j i t  révhez vezető útszakasz a komphoz tartozó- csákí v A vh I fel sieTe?v e kereskedelemügyi m k'r. miniszter ur f fn k «tiir j n toti k csaKiydv.il itiszeiehe. 1899. évi marczius hó 3()an 19976. sz. a. 1 A r
A .  3 8 “• ®8>' a bidláson elhelyezett és 40 m. megengedte ugyan a kompnak a közforgalom
®  Az engedély tárgyának'alkatrészei, felszerelése és hossz“ “"cz‘'í' 'le.U .'-?0 kJs su'yu *«orgony. czéljaira való ideiglenes átadását, kötelezte- A &
^ iT  tartozékai. d *omP b'dlas korlátjához lég- tik azonban engedélyes Novákovecz község ^9Er

a) a l k a t r é s z e i :  a,Abb 1 0<) ,néfer magasságra elhelyezett éjjeli, hogy az engedély okirat kézhez vételétől szá- J S k
1. a tulajdonképeni komp úgynevezett viharlámpa fehér tejliveggel fel- mitolt két hónap múltán különbeni jogvesz- M K

i V i  2. kompfeljárók, ’ szerelve. tés terhe alatt az 1890. év I. t.-cz. 75. §-ban,
6. a komp vezetésére szolgáló drótkötél. c) A k o m p  t a r t o z é k a i .  valamint az engedélyező mniszleri rendelet- tg S b
A tulajdonképeni komp két egyenkint I- A két szakaszban említett útszakasz. '̂en kikötött és a kompnak vizsgálatára, va-

ls3*20 in. hosszú, a közepén 283 m. széles 2. A vámház, mely egyrészében a ré- *amint forgalomba helyezésének engedélyezé-
és 0'82 m. magas komp hajóra szilárdan al- vésznek lakásul, másrészében a komp fen- ®̂,re vonatkozo hatósági határozatot, a vizi-

425k kalmazott hidlásból áll és felső a szilárd tartásához szükst^ges szerszámok leltárául könyv okirattárába való elhelyezés végett a ’a a "
1*15 m. magas korlátokon belül fekvő terhe- szolgál. törvényhatóság első tisztviselőjéhez benyújtsa.

^  lésre használható terület 600 ins-ben álla- 4. §. 9. §.
®  PiUatik meg. Az 1 - 3 .  §§-ban részletezett munkálato- ,e4T / Jé,J’ okiraltal engedélyezett

A komp hajóknak üresen és teljes teher kát létesíteni, a kompot, ennek felszerelési K°mP 'e jtéséh ez  és üzemben tartásához 43E^
mellett előálló bemerülése a hajóknak mind- tárgyait, valamint tartozékait a jövőben jó SZUk8j8es területek esetleg szolgalmak meg- ^

7 Y  két oldalán a partoktól könnyen felismerhe- karban fentartani Novákovecz község köte- szcrz ŝe körül felmerülhető és magánjogi jW C
t(̂ ,eg vörös színű vonalakkal megjelölendő. les. Köteles egyszersmind Novákovecz község a'aPon ni(ugv0 kérdések az engedélyezési ^ T T  

<35^ A komp feljárók mindegyike 4 0  m. szé- mint engedélyes hatósági felszólításra, folyam- okiral hatarozmányai által nem érintetnek.
ês ö*50 in. hosszú lejáró hid, mely egyik rendőri vagy szabályozási szempontból a ^«'da-Kgerszegen, 1899. julius 6-án

y  végével a partra fekszik, a másik végét két révet és az ehhez tartozó összes felszereié-í Csertán Károly s k alispán i A b

^ ̂  ̂  ̂  ̂
Nyomatott Fischel Külöp (Strausz Sándor) gyorssajtóján Csáktornyán.
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